STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

VETERINARNI OSVEDCENI
pro domaci prasata (Sus scrofa) uréené k chovu a/nebo produkci po dovozu
nebo k tranzitu pies izemi Republiky Severni Makedonie

HEALTH CERTIFICATE
for domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for breeding and/or production after importation
or intended for transit through the Republic of North Macedonia

BETEPUHAPHO 3JPABCTBEH CEPTU®UKAT
3a cBUIbU (Sus scrofa) HaMeHeTH 32 MPUILIOA U/MJIM MIPOU3BOJACTBO MO YBO30T
WM 32 TPpaH3uT HU3 Peny6imnka CeBepHa Makenonuja

Ceska republika Veterinarni osvédéeni pro Republiku Severni Makedonie

Czech Republic Veterinary certificate to Republic of North Macedonia

Yemka Penydiuka BerepunapHo 31paBcTBeH ceprudukar 3a Penyosimka CepepHa Makenonuja

1.1. Odesilatel / Consignor / Ucnpakau 1.2. Cislo jednaci osvéd&eni/ Certificate reference number / l.2.a.
Nazev / Name / Vime Pedepenren Opoj Ha cepTupuKaToT

1.3. Pfislu$ny ustfedni organ / Central Competent Authority / IenTpanen
Adresa / Address / Axpeca Hannexedt Oprax

Tel. /Tel. / Ten. I.4. Prislusng mistni organ / Local Competent Authority / Jloxare

Part I: Details of dispatched consignment / leat |: lerain 3a ucnpareHara nparka

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce /

1.5. Pfijemce / Consignee / Ipumau g

Néazev / Name / ime

Adresa / Address / Anpeca 1.6.

PSC / Postal code / TTomrencku 6poj

Tel./ Tel. / Ten.

1.7. Zemé puvodu Kaéd ISO 1.8. Regionpiivodu  Kéd 1.9. Zemé urceni Kéd ISO |1.10. Region uréeni Kaéd
Country of origin  1SO code Region of origin  Code Country of destination 1SO code Region of destination Code
3emja Ha moteksio  MICO kox Iloapayje Ha Kon 3emja Ha necruHaimja MCO xon Ioapayje Ha Kon

MOTEKIIO JleCTHHAIH]a

1.11. Misto pivodu / Place of origin / Mecro Ha noTekiio 1.12.

Nazev / Name / Vime Cislo schvaleni / Approval

number / Bpoj na ogoOpenue

Adresa / Address / Axpeca

Néazev / Name / Vime Cislo schvaleni / Approval
number / Bpoj Ha ogobpenue

Adresa / Address / Axpeca

Nazev / Name / ime Cislo schvaleni / Approval
number / Bpoj Ha ogoGpenue

Adresa / Address / Anpeca

EX — 2024/04 — POR-X (North Macedonia) 1/9



Cislo jednaci osvédéeni / Certificate reference number / Pedepenten 6poj Ha cepTH(hUKATOT:

Part I: Details of dispatched consignment / lest |: lerain 3a ucnpareHara nparka

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce /

1.13. Misto nakladky / Place of loading / Mecro Ha HatoBap

Cislo schvaleni / Approval
number / Bpoj Ha ogobpenue

Adresa / Address / Axpeca

1.14. Datum odeslani / Date of departure / Jlata Ha noalame

1.15. Dopravni prostiedek / Means of transport / Cpexactsa 3a tpancropt

Letadlo I:' Plavidlo Zelezniéni vagon |:|
Aeroplane Ship Railway wagon

Asuon Bpon JKene3HUUKN Baron
Silni¢ni vozidlo Ostatni

Road vehicle D Other D
CpencTBo 3a nmareH coobpakaj Hpyro

Oznaceni / Identification / Unentudukanuja

Odkazy na dokumenty / Documentary references / JlJokymeHT Ha Koj
C€ MMOBUKYBa

1.16. Vstupni stanovisté hraniéni kontroly v RSM / Entry BIP in RNM /
Buesno BUM na I'Tl Bo PCM

1.17.

1.18. Popis zboZi / Description of commodity / Omuc na crokara

1.19. Kdd zhozi (kod HS) / Commodity code (HS code) / Kox Ha crokata
(XCxopm)

1.20. Mnozstvi / Quantity/ Komuuectso

1.21.

1.22. Pocet baleni / Number of packages / Bpoj na nakysatma

1.23.
Wnentudukaiyja Ha KOHTEjHEPOT/Opoj Ha IIIoMba

Oznaceni kontejneru/¢islo plomby / ldentification of container/seal number /

1.24.

1.25. ZboZzi osvédéené pro / Commodities certified for / Ilpatkute ce HameHeTH 3a
Chov
Breeding |:|
TIpuruton
1.26. 1.27. K dovozu nebo piijeti do RSM |:|
For import or admission into RNM
3a Bie3 wiu yBo3 Bo PCM
1.28. Identifikace zbozZi/ Identification of the commodities / inenrudukaimja Ha crokure
Druh (védecky nazev) Identifikacni systém Identifikaéni ¢islo Stari Pohlavi
Species (scientific name) Identification system Identification number Age Sex
Buaosu (Hay4HO UMeE) CucreM 3a uneHTHpUKaIMja Bpoj 3a uaeHTHGUKIH]a Bospact TTon
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Ceské repub]ika POR-X Pro domaci prasata (Sus scrofa) uréena k chovu a/nebo produkci po dovozu nebo k tranzitu pies izemi RSM
Czech Republic POR-X For domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for breeding and/or production after importation or intended for transit through RNM

Yemrka Penyﬁnmca POR-X 3a cumu (Sus scrofa) HaMeHeTH 32 IPHILION H/HJIN IPOH3BOACTBO 110 YBO30T MM 32 Tpam3uT Hu3 PCM

1. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni ILb.
Health information Certificate reference number
Hdopmanuu 3a 31paBcTBEHATA COCTOj0A Pedepenren 6poj Ha cepTHhHKATOT

Cast II: Osvéd¢eni / Part 11: Certification / Jex I1: Cepruduxanuja

11.1. Potvrzeni o zdravotni nezdvadnosti / Public health information / ITorspaa 3a jaBHo 31paBcTBO
J4, nize podepsany Gfedni veterinarni 1ékat, potvrzuji, Ze zvifata popsana v tomto osvédceni:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the animals described in this certificate:
Jac, nomy moTHMIaHKOT oQUIKjaIeH BETePUHAp, CO 0BA MIOTBPLyBaM JIeKa XKUBOTHHUTE ON(ATEHU CO 0BOj CEpPTH(HHUKAT:

11.1.1. pochazeji z hospodafstvi, kterych se netykaji zadné Gfedni zédkazy z nakazovych divodu v poslednich 42 dnech v ptfipadé brucelozy,
Vv poslednich 30 dnech v piipad¢ snéti slezinné a v poslednich Sesti mésicich v ptipadé vztekliny, a Ze nepfisla do styku se zvifaty
z hospodafstvi, kterd nesplituji tyto podminky;
come from holdings which have been free from any official prohibition on health grounds, for the past 42 days in the case of brucellosis,
for the past 30 days in the case of anthrax and for the past six months in the case of rabies, and have not been in contact with animals from
holdings which did not satisfy these conditions;
MOTEKHYBaaT 011 OArJICAYBAJIMIITA HA KOU HE UM Ouiia uspeyucHa 3a6paHa Bp3 OCHOBaA Ha 3JpaBCTBCHATa COCTOj6a BO IOCJICTHUTE 42 JCHa
3a 6pyueno3a, BO IOCJICOHUTC 30 JICHA 3a aHTPAKC U IOCJICAHUTE MIECT MECEHH 3a OCCHMIIO M HE OMIe BO JA0MIHp CO JKUBOTHU KOHU
MOTEKHYBAaaT O OATJIEAYBAJINIITA KOU HE I'M 3aJ0BOJIyBAaaT OBUC KPUTECPUYMHU,

11.1.2. nedostavala / have not received / ne mpumue:

— stilbeny ani tyreostatické latky,
any stilbene or thyrostatic substances,
61/[.1'[0 KaKBH CTHJ’I6CHI/I WM TUPEOCTATCKU CYyIICTaHIIUH,

— estrogenni, androgenni nebo gestagenni latky nebo B-agonisty pro Gicely jiné, nez je [é¢ebné nebo zootechnické osetient, jak je definovano
v Pravidlech o metodach provadéni sledovani a kontroly pfitomnosti rezidui a kontaminantl v zivych zvifatech a potravinach zivo¢isného
pivodu, zpisobu provadéni Gfednich kontrol a postupti pro sledovani a kontrolu rezidui a nepovolenych latek a opatienich, ktera maji
byt pfijata v pfipad¢ podezieni a pozitivniho nalezu pfitomnosti rezidui a nepovolenych latek, nebo v rovnocenné smérnici 96/22/ES.
oestrogenic, androgenic, gestagenic or f-agonist substances for purposes other than therapeutic orzootechnic treatment as defined in
the Book of Rules on the method of performing the monitoring and control of the presence of residues and contaminants in live animals
and food of animal origin, the method of performing the official controls and the procedures for monitoring and control of the residues
and unauthorized substances and the measures to be undertaken. in case of suspicion and positive finding of presence of residues and
unauthorized substances or equivalent Directive 96/22/EC, and/or National legislation.
€CTPOr€HHU, aHAPOI'€HH, I'€CTar¢Hu WIN 0OeTa-arOHUCTHYKU CYIICTaHIIMHM, OCBCH 3a TCPAMUCKHA WM 300TCXHUYKHA TPECTMAH KAaKO IITO
€ OIIMIIAaHO BO HpaBPIHHPIKOT 3a HAYMHOT Ha BPIUCHC HA MOHATOPHUHT X KOHTPOJIa HA IIPUACYCTBOTO HA PE3UAYH U KOHTAMAHCHTU BO
JKUBHUTEC )KUBOTHU U XpaHaTa 01 )KUBOTHHCKO IMOTEKJIO, HAYMHOT HAa BPIICHC HA oq)nuujanﬂme KOHTPOJIX U IOCTAIIKUTE 32 MOHUTOPHUHI
Y KOHTPOJIa HA PE3UAYH U HCIO3BOJICHU CYIICTAHIMN B MEPKUTE KOU CE€ Ipe3emMaaT BO cnyt{aj Ha COMHCHHC M Ha IIOBUTHBCH HAOI Ha
MIPUCYCTBO Ha PE3UAYHU U HEJO3BOJICHH CyIICTAaHIUH, OTHOCHO eKBHBalcHTHATa JlupexTrBa 96/22/E3.

@0ON11.1.3. jsou doméci prasata, ktera bud’ pochézeji z hospodatstvi uedné uznaného jako hospodéistvi uplatitujici fizené podminky ustajeni v souladu
s Pravidly o zvlastnich pozadavcich pro kontrolu trichinel v mase nebo s rovnocennym ¢lankem 8 nafizeni (EU) 2015/1375, nebo jsou
neodstavena a mladsi nez 5 tydnd.]
are domestic porcine animals either coming from a holding officially recognized as applying controlled housing conditions in acrodance
with the Book of rules on special requirements for control of trichinella in meat or equivalent Article 8 of Regulation (EU) 2015/1375, or
are not weaned and less than 5 weeks of age.]
ce JOMAIITHU )KUBOTHHU O BUJIOT CBUEGU KOH MM IOTEKHYBAAT 0] 00jeKT Koje € O(UIIMjaIHo IPU3HAT 3a IPIMEHA Ha KOHTPOJIMPAHH yCIOBH
Ha OJIVIeyBame, CorIacHo [IpaBUITHUKOT 3a MoceOHN Gapama 3a KoHTpona Ha trichinella Bo MecoTo, oqnocHo Unen 8 ox PerynaruBara
(EY) 2015/1375 wn He ce oxOMEHH U HA BO3PACT MOMaiia O 5 HeJem.]

11.2. Potvrzeni o zdravi zvifat / Animal health attestation / llorBpaa 3a 31paBcTBeHaTa cOCTOj0a HA JKHBOTHHTE

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni 1ékat, potvrzuji, ze vySe popsana zvifata spliuji tyto pozadavky:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above meet the following requirements:
Jac, J0JTy NOTHAIIAHUOT 0(1munjaneﬂ BETCpUHAP CO OBAa MOTBPAYyBaM JICKa rOPE CIIOMCHATUTE KUBOTHU I' UCIIOJIHYBAaaT CIICAHUTC yCJ'IOBI/I:

11.2.1: pochazeji z Gzemi s kodem
they come from the territory with code
THE MOTCKHYBAAT O TEPUTOPHIA CO KO ..vvuvvirissisissisessiassesiasssesas s st s sass et ssssssesssssesass 4004040101010 40 0104000000000t
pro n&z plati, Ze ke dni vydani tohoto osvéd&enti:
which, at the date of issuing this certificate:
KOja Ha JIGHOT Ha W31aBambeTO Ha OBOj CEPTU(UKAT:

@bud [(@) bylopodobu 24 mésich prosté slintavky a kulhavky, po dobu 12 mésicti moru skotu, afrického moru prasat, klasického moru prasat,
either vezikularni choroby prasat a vezikularniho exantému, a]
Wi has been free for 24 months from foot-and-mouth disease, for 12 months from rinderpest, African swine fever, classical swine fever,
swine vesicular disease and vesicular exanthema, and]
€c cn06om-xa 24 MECCIM O] IMIraBKa ! IIari, 12 Meceuu o yyma Kaj roBscaa, a(prKaHCKa CBHHCKA YyMa, KJIJaCH4YHa CBUHCKA 4yMa,
BE3UKYJIapHa OOJIECT Kaj CBHILH U BE3UKYJIAPEH €r3aHTeM, U]

@nebo [(@) (i) bylo prosté [po dobu 24 mésict slintavky a kulhavky]®, po dobu 12 mésici moru skotu, afrického moru prasat, vezikularniho
or exantému, [klasického moru prasat]® a [vezikularni choroby prasat]®, a
WIH has been free [for 24 months from foot-and-mouth disease]®, for 12 months from rinderpest, African swine fever, vesicular
exanthema, [classical swine fever]® and [swine vesicular disease]®, and
e cmobomma [24 mecemn on mam u urakal®, 12 Mecemw of dyma Kaj TOBena, adpUKAHCKa CBHHCKA UyMa, BE3WKYTapHA
ersaHTema, [Knacuuna cBuHcka uyma]® u [Besnkynmapna Gonect Kaj cBumbH]?, 1

(i) je povaZovano za prosté [slintavky a kulhavky]®@, [klasického moru prasat]® a [vezikularni choroby prasat]®
has been considered free from [foot-and-mouth disease]®, [classical swine fever]® and [swine vesicular disease]®
ce cMeTa Jieka e co6oaHa oy [man u mmraska]@, [kmaciuna ceumcka ayma)® u [BesukymapHa Gorect kaj cBumu]?

00 / SINCE / OJT vttt ettt (dd/mm/rrrr) / (dd/mm/yyyy) / (mm/mm/rrrr),
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Ceské repub]ika POR-X Pro domaci prasata (Sus scrofa) uréena k chovu a/nebo produkci po dovozu nebo k tranzitu pies izemi RSM
Czech Republic POR-X For domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for breeding and/or production after importation or intended for transit through RNM

Yemrka Penyﬁnmca POR-X 3a cumu (Sus scrofa) HaMeHeTH 32 IPHILION H/HJIN IPOH3BOACTBO 110 YBO30T MM 32 Tpam3uT Hu3 PCM

Cast II: Osvéd¢eni / Part 11: Certification / Jex I1: Cepruduxanuja

1. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni ILb.
Health information Certificate reference number
Hdopmanuu 3a 31paBcTBEHATA COCTOj0A Pedepenren 6poj Ha cepTHhHKATOT

bez pozdé&jsich piipadii/ohnisek nakazy a je schvaleno pro vyvoz téchto zvitat ndrodnimi pravnimi ptedpisy nebo rovnocennym
nafizenim Komise (EU)

without having had cases/outbreaks from that date, and authorised to export these animals by national veterinary legislation or
equivalent Commission Regulation (EU)

0e3 mojaBa Ha HUTY €JEH CiIy4aj IO OBOj JaTyM, U € OBJACTEHA 3a M3BO3 Ha OBUC )KMBOTHH CO HAI[MOHAIHHUTE MPOMHUCH O
o6JiacTa Ha BETEPMHAPHOTO 3[PAaBCTBO OJHOCHO eKBHBaJieHTHaTa Perynatusa Ha Komucujata (EY)

E./NO./6p. vevvviennn [oiiiiiiinnn, zedne / of / O oevvvvcieeeeee e (dd/mm/rrrr), a/ (dd/mm/yyyy), and / (ma/mMm/rrrr), 1)
@bud [(b) bylo prosté po dobu 6 mésictl vezikularni stomatitidy, a]
either ha has been free for 6 months from vesicular stomatitis, and]
WIH e crobozHa 6 Mecely 0/ Be3UKyIapeH CTOMATUTHC, 1]
@®nebo [(b) zvitata byla pied vstupem do karantény pied vyvozem umisténa po dobu 21 dni, nebo od narozent, jestlize jsou mladsi 21 dni,
or V hospodafstvi, ve kterém nebyl v uvedeném obdobi ufedné zaznamenan zadny piipad vezikularni stomatitidy, a v obdobi karantény
iy pied vyvozem v trvani alesponi 30 dni pfed odeslanim byla umisténa v karanténni stanici chranéné pfed hmyzimi pfenaseci, ve které

podstoupila s negativnim vysledkem virusneutralizaéni test na vezikularni stomatitidu pfi zfedéni séra v poméru 1 ku 32, ktery byl
proveden podle ¢asti I piilohy 6 Pravidel o zpiisobech a postupech pii dovozu a tranzitu, o seznamu tietich zemi, ze kterych je dovoz
a tranzit povolen, o form¢ a obsahu veterindrnich osvédceni nebo jinych dokumentti doprovazejicich zasilky zivych zvifat,
akvakultury a produkti zivocisného ptivodu a o zpiisobech a postupech kontroly pii dovozu a tranzitu zasilek zivych zvifat,
akvakultury a produkti Zivogi§ného ptivodu nebo rovnocenné ¢asti 6 pfilohy I nafizeni (EU) ¢. 206/2010 na vzorcich odebranych
nejdifve po 21 dnech od vstupu do karantény; a]

the animals have been kept for the 21 days, or since birth if younger than 21 days of age, prior to entering the pre-export quarantine

in a holding in which no case of vesicular stomatitits was officially reported during that period and during the pre-export quarantine
of not less than 30 days prior to shipment in a quarantine station protected from vectors insects where they were subject with negative
results at a serum dilution of 1 in 32 to a virus neutralization test for vesicular stomatitis carried out as reffered to in Part | of Annex 6
of Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list
of third countries approved for import and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the
consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent Part 6 of Annex | to Regulation (EU)
No 206/2010 on samples taken 21 days after commencement of quarantine; and]

CC CMCTa JCKa € cno6om—1a on [H.Ial'l " )KUBOTHHUTC, 21 JICH NMPEa [a BJIC3aT BO NPEAU3BO3CH KapaHTHH UK O pal’"al—x,e, JIOKOJIKY C€
nomnagu of 21 JieH, ce 4yBaHH BO OTJICIYBAIUIITE BO KOE BO TOj IEPHO,] HEMAJIO PETHCTPUPAH CIIy4aj Ha BE3UKYyIapeH CTOMATHUTHC,
a4 BO TEKOT Ha NPEIU3BO3HUOT KapaHTHH KOj € CO BpEMETPACHC O] HajMaJ‘IKy 30 JICHA MPEJ MCIIOpaKaTa U € OABMBaJI BO KAPpaHTUHCKHU
LEHTAap 3alUTUTCH OJ1 MHCEKTHU-BEKTOPHU, € HAIIPABEH BUPYC HEYTPAIU3ALMCKU TECT 3a BE3UKYJIAPCH CTOMATUTHUC Ha pa3speayBamkEe Ha
cepyM ox 1:32 Bo cormacHoct co e | ox IIpuior 6 ox [IpaBuiiHUKOT 32 HAYHMHOT H IIOCTANKATa 3a yBO3 M TPAH3UT, JIUCTA HA TPETH
3eMjH O KOU € OFOOpeH yBO3 M TpaH3WT, (opmaTa M COAP)KMHATA Ha BETCPHHAPHO-3IPABCTBEHUOT CEPTU(HUKAT HMIM OPYTH
JOKYMCHTH I.LITOja NpUAPYXKYBa MpaTKaTa Co )KUBH )KUBOTHH, aKBAKYJITypa U IPOU3BOJAU O JKUBOTHUHCKO IIOTEKJIO, KAKO U HAYUHOT
M1 IOCTAalNKaTa Ha BPUICHC HA MPOBEPKA U MPETJICA IPU YBO3 U TPAH3UT Ha NpaTKa CO KUBU XUBOTHHU, aKBAKYJITypa U IPOU3BOOA
0[] YKUBOTUHCKO MOTEKJIO OTHOCHO ekBUBaneHTHUOT Jlen 6 ox Anekc I Ha Perynarusata (EVY) Bp. 206/2010 Ha npumepory 3eMeHH
21 [ieH 10 3aM04HyBakbe Ha KapaHTHHOT, IIPH LITO ¢ JOONECH HEraTHBEH Pe3yJITaT; U]

(c) nebylo na ném b&hem poslednich 12 mésict provedeno zadné ockovani proti t¢mto nakazam a neni na n&j povolen dovoz domécich
sudokopytnikli ockovanych proti témto nakazam;
where during the last 12 months, no vaccination against these diseases has been carried out and imports of domestic cloven-hoofed
animals vaccinated against these diseases are not permitted;
KaJZie BO TCKOT Ha IMOCJICAHUTC 12 MCCEIIH HE 6I/IJ'Ia U3BpIICHA BaKI_II/IHaI_II/Ija TIPOTUB OBHUE 6OJ'IeCTI/I 1 YBO30T Ha JOMAIIHU MMallKapu
BaKIMHHWPaHU MIPOTHB OBUE OoJiecTy € 3a6paHeT; I

11.2.2. pobyvala na uzemi popsaném v bodé€ I.2.1 od narozeni nebo nejméné posledni tfi mésice pied odeslanim do Republiky Severni Makedonie
a béhem poslednich 30 dnti nepfisla do styku s dovezenymi sudokopytniky;
they have remained in the territory described under point 11.2.1 since birth, or for at least the last six months before dispatch to the Republic
of North Macedonia and without contact with imported cloven-hoofed animals for the last 30 days;
HPECTojyBalie Ha TEPUTOPHjaTa crioMeHaTa Bo Touka I1.2.1 o1 cBoeTo parame MM 3a IEPHOJ O] HajMAJIKy IECT MECELHM PE UCropaKaTa
Bo Pemy6muka CeBepHa MakeoHnja i 6€3 HIKaKOB KOHTAKT CO yBE3CHH IalKapy Bo mocneauute 30 neHa;

11.2.3. pobyvala od narozeni nebo nejméné 40 dnii pred odeslanim v hospodaistvi (hospodafstvich) uvedeném (uvedenych) v kolonce 1.11, v némz
(nichz) a jehoz (jejichz) okoli s polomérem 10 km se b&hem tohoto obdobi nevyskytl zadny ptipad/neobjevilo zadné ohnisko nakaz
uvedenych v bodé 11.2.1;
they have remained in the holding(s) described under point 1.11 since birth, or for at least 40 days prior to dispatch, and, during this period,
in the holding(s) and in an area with a 10 km radius around the holding(s) of origin, there has been no case/outbreak of the diseases refered
to point 11.2.1;

THE IPECTojyBalle Ha OATJIeTyBaIUIITATa HaBeJeH! Bo Touka .11, ox cBoeTo parame min HajManky 40 geHa mpex UCIopakaTa, IpH IITO
BO OBOj IEPHOJ] BO U OKOJIY OJAIVICAYBAJIMIITATA HAa MOTEKJIO BO 001acT co paauyc on 10 km Hemano ciyvaj wiaM jkapHiuTe Ha HEKOja Of
OosiecTuTe HaBeIeHH BO Touka I1.2.1;

11.2.4.A nejde o zvifata, kterd maji byt utracena podle narodniho programu eradikace nakaz, ani o zvifata otkovana proti nakazam uvedenym v bodé
11.2.1;
they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of diseases, nor have they been vaccinated against
the diseases refered to point 11.2.1;
HE ce XUBOTHH KO Tpeba Ja ce yOujaT coriacHO HAI[HMOHATIHA IMPOrpaMa 3a epajuKanija Ha OOJNECTH, HUTY C€ BaKIMHUPAHU IPOTUB
OosiectuTe crioMeHatu Bo Touka I1.2.1;

@@[11.2.4.B v poslednich 30 dnech se podrobila testu na protilatky proti vezikularni chorobé prasat a testu na protilatky proti Klasickému moru prasat
s negativnimi vysledky v obou piipadech;]
they have been subjected within the past 30 days to a test for swine vesicular disease antibodies and a test for classical swine fever
antibodies with negative results in both cases;]
ouie TMOJJIOKEHH! BO ITOCIICTHUTE 30 JICHA Ha TECTHUPabE 3a IPUCYCTBO HAa aHUTEJIa HA BE3UKYJIapHa Gouect Kaj CBUIBU U TECT 3a IPUCYCTBO
Ha aHTHUTEJIa HAa KJIaCHYHA CBUHCKA YyMa IIpH MITO CE I[O6I/I€HI/I HETaTUBHU PE3YJITaTH BO ABaTa Cnyqan;]
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Ceské repub]ika POR-X Pro domaci prasata (Sus scrofa) uréena k chovu a/nebo produkci po dovozu nebo k tranzitu pies izemi RSM
Czech Republic POR-X For domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for breeding and/or production after importation or intended for transit through RNM

Yemrka Penyﬁnmca POR-X 3a cumu (Sus scrofa) HaMeHeTH 32 IPHILION H/HJIN IPOH3BOACTBO 110 YBO30T MM 32 Tpam3uT Hu3 PCM

Cast I1: OsvédEeni / Part I1: Certification / lea 11: Ceprudmranuja

1. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni ILb.
Health information Certificate reference number
Hdopmanuu 3a 31paBcTBEHATA COCTOj0A Pedepenren 6poj Ha cepTHhHKATOT

@®[11.2.4.C v poslednich 30 dnech se podrobila testu s pufrovanym brucelovym antigenem na brucelézu prasat s negativnimi vysledky;]
they have been subjected within the past 30 days to a buffered Brucella antigen test for porcine brucellosis with negative results;]
ouie TIOIJIOKECHU BO ITOCJICIHUTEC 30 JI€Ha Ha TECTUpAKLC Ha 6pyuen03a Kaj CBHIBH CO 6pyuena AHTUI'CH TECT MNpPH ILITO CE I[OﬁHCHI/I
HETaTUBHH PE3yJITaTH; |

11.2.5. pochazeji ze stad, ktera nejsou omezena na zakladé narodniho programu eradikace brucelézy;
they come from herds which are not restricted under the national brucellosis eradication programme;
THE MOTCKHYBAaaT OJ1 CTala KOU HE CC IMOJ OrpaHUuYyBamkEe COIJIaCHO HallHOHAJTHA IIporpaMa 3a Cy36HBaH>e Ha 6pyuen03aTa;

11.2.6. jsou/byla® odeslana z hospodafstvi piivodu, aniz prosla jakymkoli trhem:
they are/were® dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market:
THC CC/GI/IHG(Z) HUCIITap€HU O HUBHOTO OZ[I‘JIGZ[yBaJ'II/IIHTC(a) Ha IIOTCKIIO, 0e3 Ja MUHAT HU3 CTOYHHU Ha3ap1/l:

@bud [piimo do Republiky Severni Makedonie,]
either [directly to the Republic of North Macedonia,]
wm  [aupekTHO Bo Pemy6inka CeBepHa MakenoHuja,]

@nebo [do tifedné schvaleného shromazd'ovaciho stfediska uvedeného v kolonce 1.13, které se nachazi na zemi popsaném v bodé 11.2.1,]
or [to the officially authorised assembly centre described under box reference 1.13 situated within the territory described under point 11.2.1,]
wi [0 omo6peH coOupeH LeHTap HaBeaeH Bo Touka I.13 koj ce Haora Ha TepuTOpHjaTa HaBeaeHa moxa Touka 11.2.1,]

a az do odeslani do Republiky Severni Makedonie:
and, until dispatch to the Republic of North Macedonia:
o, 1o ucnopaxata 10 Pemy6mmka CeBepna Makenonuja:

a) nepfisla do styku s jinymi sudokopytniky, ktefi nespliiuji veterinarni pozadavky popsané v tomto osvédéeni, a

they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with the health requirements as described in this
certificate, and
He Ouie BO KOHTAKT CO JPYTH YaIlyHKapH KOH He I'H HCIIOIHYBAaaT yCIOBHTE HABSACHH BO OBOj CepTU(HKAT; U

b) nepobyvala na zadném misté, na némz nebo v jehoz okoli's polomérem 10 km se béhem ptedchazejicich 40 dni vyskytl piipad/objevilo
ohnisko kterékoli z ndkaz uvedenych v bodé I11.2.1;
they were not at any place where, or around which within a 10 km radius, during the previous 40 days there has been a case/outbreak
of any of the diseases refered to point 11.2.1;
He OMIJIe CMECTEHN Ha MECTa KaJie MITH OKOJTy Kou Bo paauyc ox 10 km, Bo mocnennnte 40 neHa MMao ciiy4aj HiIM sKapuIiTe Ha HeKoja
oJ1 boJiecTuTe HaBeeH! BO Touka I1.2.1;

) v piipadé, Ze zemé& neni po dobu 6 mésicti prosta vezikularni stomatitidy, byla pfevezena na misto nakladky chranéné pred hmyzimi

prenasect;

in case the country has not been free for 6 months of vesicular stomatitis, they were transported to the palce of loading protected from
vectors insects;

BO cnyqaj SGMjaTa Ja HE € CJ'IO6OI[H3. 6 MECEIH 01 BE3UKYJIAPEH CTOMATUTHUC, oume TPAHCIIOPTUPAHU N0 MECTOTO HAa HATOBAP 3AIITUTCHU
Ol BEKTOPHU-UHCEKTH,

11.2.7. vSechny dopravni prostfedky nebo kontejnery, do nichz byla nalozena, byly pfed nalozenim vy¢istény a vydezinfikovany ufedné
schvalenym dezinfekénim prosttedkem;
any transport vehicles or containers in which they were loaded were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised
disinfectant;
CeKOe BO3UJIO 3@ TPAHCIIOPT MIIK KOHTEjHEP BO KOj O1Iie HATOBApeHH OUIIe HCYUCTEHH U IE3UH(GULIMPAHH MPEJ TOBAPEHHETO CO OPULIHjaTHO
onopeH ne3uduimeHc;

11.2.8. byla vySetiena ufednim veterinarnim lékafem b&hem 24 hodin pted naloZenim a nejevila zadné klinické ptiznaky nékaz;
they were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical sign of disease;
OuJie vcrMTaHu (021 O(bHHHjaJ'IeH BETCpHUHAP BO NEPUOA O 24 gaca npen na 6H,Z[aT HaTOBApCHU NP HITO HE MOKaXAJIC KIIMHUYKU 3HALlK Ha
6onecr;

11.2.9. byla nalozena za u¢elem odeslani do Republiky Severni Makedonie dne
they have been loaded for dispatch to the Republic of North Macedonia on
GuIie HATOBAPEHH 3a HcIpakame Bo PeryOmka CeBepHa MaKEIOHMA «....vovevveevceerersnnens (dd/mm/rrrr)® [ (dd/mmiyyyy)® / (nn/mm/rrrr)®

do dopravniho prostfedku popsaného v kolonce 1.15, ktery byl pied nalozenim vy¢istén a vydezinfikovan Gfedné schvalenym
dezinfekénim prostiedkem a je konstruovan tak, aby béhem prepravy nemohly z dopravniho prostfedku nebo kontejneru vytékat nebo
vypadavat vykaly, mo¢, stelivo nebo krmivo.

in the means of transport described under reference box 1.15 above that were cleaned and disinfected before loading with an official
authorised disinfectant and so constructed that faeces, urine, litter or fodder could not flow or fall out of the vehicle or container during
transportation.

BO CPE/CTBA 3a TPAHCIOPT HaBEACHU BO Touka l.15 morope, KoM OWiie HCYMCTEHU U AC3HH(ULMPAHU TPE] TOBAPECHETO CO OMHIIMjATHO
0)106peH HCSI/IQJPILII/ICHC KOH C€ TaKa KOHCTpYHUpaHU Ja (IJCI_ICCOT, YpuHaTa ¥ IpoCTHPKaTa UiIn Z[O6I/ITO‘IHaTa XpaHa HE MOXKE Oa ucredar
HJIK UCIaaHaT OJf BOSHJIOTO UJIU I(OHTej HEPOT 3a BPEME Ha TPAHCIIOPTOT.

11.3. Potvrzeni o pfepravé zvirat / Animal transport attestation / TpancnopTaa norspaa

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni lékaf, potvrzuji, Ze s vySe popsanymi zvifaty se pfed nalozenim a v pribéhu nakladani zachazelo v souladu
s pfislusnymi ustanovenimi zakona o ochrané a pohod¢ zvifat nebo rovnocenného nafizeni (ES) €. 1/2005, zejména co se ty¢e napajeni a krmeni,
a ze jsou schopna zamyslené piepravy.

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the animals described above have been treated before and at the time of loading in
accordance with the relevant provisions of Law on animal protection and welfare or equivalent Regulation (EC) No 1/2005, in particular as regards
watering and feeding, and they are fit for the intended transport.

0JTy MOTHHIIAHUOT O(HIMjaICH BETEPHHAP CO 0BA MOTBP/yBaM JieKa CO )KHBOTHHUTE OIMUIIAHH ITOrOpe € MOCTAIyBaHO MPEJ U 32 BpeMe Ha HaTOBapoT
BO COIVIACHOCT CO PEJICBAHTHUTE OZpe0M 0J 3aKOHOT 3a 3allTHUTAa M OJlarococtoj6a Ha KMBOTHUTE, OJJHOCHO cKBHBalleHTHaTa Perymarusa (E3)
Bp. 1/2005, moceOHO BO OAHOC HA HAINOjyBamEeTO H XPAHEHETO, U ¢€ MOA0OHH 3a IPECTOJHHOT TPAHCIIOPT.
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Ceské repub]ika POR-X Pro domaci prasata (Sus scrofa) uréena k chovu a/nebo produkci po dovozu nebo k tranzitu pies izemi RSM

Cast I1: OsvédEeni / Part I1: Certification / lea 11: Ceprudmranuja

Czech Republic POR-X For domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for breeding and/or production after importation or intended for transit through RNM
Yemrka Penyﬁnmca POR-X 3a cumu (Sus scrofa) HaMeHeTH 32 IPHILION H/HJIN IPOH3BOACTBO 110 YBO30T MM 32 Tpam3uT Hu3 PCM
1. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni ILb.
Health information Certificate reference number
Hdopmanuu 3a 31paBcTBEHATA COCTOj0A Pedepenren 6poj Ha cepTHhHKATOT

@®11.4. Zvlastni pozadavky / Specific requirements / Iloce6nu yciosu

11.4.1. v zemi uvedené v kolonce 1.7. je Aujeszkyho choroba povinna hlasenim;
Aujeszky's disease is notifiable in the country referred to in box reference 1.7.;
BO 3eMjara HaBeZeHa BO Touka 1.7 Gosecta AyjeTcKu 3aI0/DKUTEITHO Ce MPHjaByBa;

11.4.2. podle ufednich informaci nebyl v poslednich 12 mésicich v hospodaistvi (hospodafstvich) ptivodu uvedeném (uvedenych) v kolonce 1.11.
ani v hospodafstvich nachéazejicich se v jeho (jejich) okoli do vzdalenosti 5 km zaznamenan Zadny klinicky, patologicky ani sérologicky
dikaz Aujeszkyho choroby;
according to official information, no clinical, pathological or serological evidence of Aujeszky's disease has been recorded for the last
12 months in the holding(s) of origin referred to in point 1.11, and in those holdings situated in its vicinity within 5 km.

COTJIaCHO Od)HHPIjaJ'IHHTe I/IH(i)OpMaLII/H/I, HEMa KJIMHUYKHU 3HALH, NTATOJIOIIKHU HJIA CEPOJIOIIKH NOKa3U 3a MPUCYCTBO HA Gojecra ijeTLIKI/I BO
IOCJICIHUTE 12 MECCIH Ha ornez[yBannTeTo(a) Ha IMOTCKJIO HABCJICHU BO TOYKa 1.1 1, 1 BO oArJICAyBAJIMIITA KOU C€ BO HEIOCPEHA OM3KMHA
U BO paauyc on 5 km.

11.4.3. zvitata uvedena v kolonce 1.28:
the animals referred to in box reference 1.28:
J)KUBOTHUTE HaBeJIeHH BO Touka [.28:

a) pred odeslanim na vyvoz pobyvala od narozeni v hospodafstvi (hospodafstvich) ptivodu uvedeném (uvedenych) v kolonce 1.11. nebo
pobyvala v tomto hospodafstvi (téchto hospodaistvich) alespon tii mésice .a pfedtim od narozeni pobyvala V hospodafstvich
S rovhocennym statusem;
prior to dispatch for exportation, have remained since birth in the holding(s) of origin referred to in box reference 1.11 or they have
remained in this(ese) holdings(s) for the last three months and in others of equivalent status since birth;

npen na OMaaT mpaTeHH 3a U3B03, OWIe POJCHH Ha OJrJeayBanuuITeTo(Tara) Ha MOTEKJIO HaBeAeHO BO-Touka I.11 wium npecrojyane Ha
oBa(ue) orieayBanHIiTe(a) BO MOCICAHUTE TPU MECELM U BO APYTH OTJIEAYBAIUILTA CO €JHAKOB 3APABCTEBH CTATYC OJ] HUBHOTO parame;

b) alesponl 30 dni bezprostiedné pied odeslanim na vyvoz byla izolovana v ustajovacich prostorech schvalenych ptislusnym organem, bez
piimého i neptimého kontaktu s jinymi prasatovitymi (Suidae);
have been isolated in accommodation approved by the competent authority for the last 30 days immediately prior to dispatch for export,
without direct or indirect contact with other Suidae animals;
Ouiie n30IMpaH BO 00jEKT 00OPEH O] HAAJICKHUOT OpraH BO nociaequute 30 1eHa npen aa OujaT UCTIPaTeHH 3a U3B03, Oe3 na Ougat
BO IUPEKTECH KOHTAKT CO IPYTH )KUBOTHH OJ poAoT “Suide”;

c) bylapodrobena testu ELISA na piitomnost Ig @ v séru odebraném nejméné21 dni po vstupu do izolace s negativnimi vysledky a negativni
vysledky tohoto testu méla rovnéz viechna zvifata v izolaci, a
have been subjected to an ELISA test for the presence of Ig ) on sera taken at least 21 days after entry into isolation, with negative
results; and, all animals in isolation have also given negative results to this test, and
6une TecTupanu co MmetonoT Ha ELISA 3a npucycTBO Ha aHUTHTETA (51 cepyM 3eMeH 21 JIeH 1o CTaBameTo BO H30JIANHja, IPH IITO ce
HOGHCHI/I HETaTUBHU PE3YJITaTH, U CUTE )KUBOTHH KON OuJie cTaBEHU BO monaunja Jaj€ HCTaTUBHU PE3yJITaTH HA UCTHOT TECT, U

d) nebyla ockovana proti Aujeszkyho chorobé, nepfisla do styku s ockovanymi zvifaty a stddo piivodu nebylo ockovano béhem poslednich
12 mésict.]
have not been vaccinated against Aujeszky's disease and have not been in contact with vaccinated animals and the herd of origin has not
been vaccinated during the previous 12 months.]
HE ce BaKIMHUPAHU MPOTUB O0siecTa AyjeTIK! U He OHile BO KOHTAKT CO BaKIIMHUPAHH KMBOTHU U XXUBOTHHUTE OJ1 CTAJ0TO Ha MOTEKJIO
He OWJI0 BaKIHMUPAHO BO mocieauute 12 meceny.]

@[11.4.4.

(dalsi pozadavky a/nebo vySetieni) / (further requirements and/or tests) / (momonHuTeHE Gaparba 1/HiIk TECTOBH)]

Poznadmky / Notes / 3agenemkun

Toto osvéddeni plati pro ziva domaci prasata (Sus scrofa) uréené k chovu nebo produkei nebo k tranzitu pies izemi Republiky Severni Makedonie z jedné
treti zemé do jiné tfeti zeme.

Po dovozu musi byt zvifata neprodlené dopravena do hospodaistvi urcent, kde setrvaji nejméné po dobu 30 dnii pfed dalsim ptesunem mimo hospodafstvi,
vyjma piipadu pfimého odeslani na jatka.

This certificate is meant for live domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for breeding or production or intended for transit through Republic of
North Macedonia from one third country to another third country.

After importation the animals must be conveyed without delay to the holding of destination where they shall remain for a minimum period of 30 days
before further movement outside the holding, except in the case of dispatch to a slaughterhouse.

OBoj cepTH(HKAT € HAMEHET 3a )KHBHU JOMAIIHH CBUIH (Sus scrofa) HaMEHETH 32 PHUILIOA MM NPOM3BOCTBO MM 3a TpaH3uT Hu3 Peny6inka CeBepHa
MakenoHuja o1 €1Ha TpeTa 3eMja BO JIpyra.

Tlo yB030T *XHBOTHHTE MOpa J]a Ce UCIIOpadaaT 0e3 0UI0XKyBame 10 00jeKTUTE Ha AECTHHAIM]jA Kaje THEe ke ocTaHaT MEHUMYM 30 IeHa Ipes IoHaTaMy
Ja ce nmpemMecTaTt HaaBop O OGjeKTOT, OCBCH BO cnyqaj Ha ucrnopaxka a0 KjiaHuIa.

CastI/Part |/ denI:

— Kolonka 1.8: Uved'te kod uzemi, jak je uveden v ¢asti 1 ptilohy 6 Pravidel o zplsobech a postupech piti dovozu a tranzitu, o seznamu tietich
Box reference 1.8:  zemi, ze kterych je dovoz a tranzit povolen, o formé a obsahu veterinarnich osvédéeni nebo jinych dokumentt doprovazejicich
Touka L.8: zésilky zivych zvitat, akvakultury a produktd zivo¢isného piivodu a o zpiisobech a postupech kontroly pfi dovozu a tranzitu

zasilek zivych zvirat, akvakultury a produkti zivocisného puvodu nebo v rovnocenné ¢asti 1 piilohy I nafizeni (EU)
¢. 206/2010.

Provide the code of the territory as appearing in Part | of Annex 6 of Book of Rules on the procedures and checks in import
and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit,
the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or

products of animal origin or equivalent Part | of Annex I to Regulation (EU) No 206/2010.
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Ceské repub]ika POR-X Pro domaci prasata (Sus scrofa) uréena k chovu a/nebo produkci po dovozu nebo k tranzitu pies izemi RSM
Czech Republic POR-X For domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for breeding and/or production after importation or intended for transit through RNM

Yemrka Penyﬁnmca POR-X 3a cumu (Sus scrofa) HaMeHeTH 32 IPHILION H/HJIN IPOH3BOACTBO 110 YBO30T MM 32 Tpam3uT Hu3 PCM

1. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni ILb.
Health information Certificate reference number
Hdopmanuu 3a 31paBcTBEHATA COCTOj0A Pedepenren 6poj Ha cepTHhHKATOT

Cast II: Osvéd¢eni / Part 11: Certification / Jex I1: Cepruduxanuja

Jla ce BHece KoOT Ha TepuTopHjarta kako mro ¢ Bo Jen 1 ox Ipunor 6 ox [IpaBUTHUKOT 32 HAYMHOT M MIOCTAIKATA 33 YBO3
U TPAH3MUT, JINCTA HA TPETU 3EMjH OJ1 KOH € 0I00PEH yBO3 U TPAH3UT, popmaTa 1 COApKUHATA Ha BETCPUHAPHO-3]IPABCTBEHUOT
cepTUdUKAT WIM APYTrH NOKYMEHTH LITO ja NPUAPYXKyBa NpaTKaTa CO JKUBH JKUBOTHH, aKBaKyJITypa U MPOHM3BOIU
0J1 )KUBOTHHCKO MOTEKJIO, KAKO ¥ HAYMHOT U MOCTAINKaTa Ha BPIICHE Ha IIPOBEPKA U MPErJie]] MPU YBO3 U TPAH3MT HA MpaTKa
CO JKMBM JXMBOTHH, aKBaKyJITypa U TPOU3BOAM O]l KUBOTHHCKO MOTEKJIO OJHOCHO ekBuBaneHTHOT [len 1 on Anekc I
Ha Perynarusara (EY) Bp 206/2010.

— Kolonka 1.13: Pfipadné shromazdovaci stfedisko musi spliiovat podminky pro schvéleni, jak jsou stanoveny v pfislusnych narodnich
Box reference 1.13:  veterinarnich pravnich pfedpisech nebo v rovnocenné ¢asti 5 pfilohy I nafizeni (EU) ¢. 206/2010.
Touka .13: The assembly centre, if any, must fulfil the conditions for its approval, as laid down in the appropriate national veterinary

legislation or equivalent Part 5 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010, and/or National legislation.
COGI/IpHI/IOT IEHTap, ako UMa, MOpa J1a ' UCIIOJIHU YCJIOBUTE 3a a I[06I/Ie 0Z[O6peHI/IC, KakoO HITO € HAaBCICHO BO COOJABCTHUOT
HallMOHAJICH ITPOMIHC O O6J‘IaCTa Ha BETEPUHAPHOTO 3APABCTBO OJHOCHO €KBUBAJICHTHOT I[BJ'I 5 o Amnexc I on PerynaTHBaTa

(EY) Bp 206/2010.
— Kolonka 1.15: Je tfeba uvést registraéni ¢islo (Zelezni¢ni vagdny nebo kontejnery a nakladni automobily), ¢islo letu (letadlo) nebo nazev
Box reference 1.15:  (plavidlo). V ptipadé vykladky a op&tovného nalozeni musi odesilatel informovat stanovisté hrani¢ni kontroly v mist¢ vstupu
Touka .15: na Gzemi Republiky Severni Makedonie.

Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided.
In case of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP.of entry into Republic of North Macedonia.

Tpeba na ce BHECe pETHCTPAIMOHKUTE/OT OpOeBH/j (XKEIE3HUUKY BarOHM WIIH KOHTEJHEPU U KAMHOHH), Opoj Ha JeT (aBUOH)
wii ume (6pox). Bo ciyyaj Ha mpetoBap U MCTOBap, UcHpakadoT Tpeda na ru uHpopmupa BUIM Ha Bie3 Bo PemyGiuka
CeBepHa MakejioHuja.

— Kolonka 1.23: V piipadé kontejner nebo beden se uvede (je-li to mozné) ¢islo kontejneru a &islo plomby.
Box reference 1.23:  For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included.
Touka [.23: 3a KOHTEjHEPH WIIK KyTHH, CE BHECYBa OPOjOT Ha KOHTEJHEPOT M OPOjOT Ha rtoMbaTa (ako MoCToH).
— Kolonka 1.28: Identifikaéni systém: Zvifata museji byt oznacena:
Box reference 1.28:  Identification system: The animal must bear:
Touxa 1.28: Cuctem 32 unentudukanuja: JXUBOTHOTO MOpa J1a UMa:

— individudlnim cislem, které umoziluje vysledovani mista jejich pivodu. Uvedte identifikacni systém (napf. znamka,
tetovani, vyzeh, ¢ip, transpondér) a anatomickou ¢ast zvifete, kde je umistén.
an individual number which permits tracing of their premises of origin. Specify the identification system (i.e. tag, tattoos,
brand, chip, transponder) and the anatomic place used in the animal.
HHAUBUYAJICH 6p0j KOj OBO3MOXKYBa )KUBOTHHUTE J1a €€ CJICAAT A0 OAIICAYBAIUILITETO O KOC IIOTCKHYBaaT. Or[pez[enel—[
I/I,Z[eHTH(l)I/IKaLIHOHeH CHUCTEM (HpA Mapkuna, TCToOBaXxa, »ur, 4uil, Tpchnom[ep) U aHATOMCKOTO MECTO Kaj JKHUBOTHOTO
Kaje ce ynorpeOyBa.

— usni zndmkou, na niz je uveden kod ISO vyvazejici zemé. Individualni ¢islo musi umoziiovat vysledovani mista jejich
ptvodu.
an ear tag that includes the I1SO code of the exporting country. The individual number must permit tracing of their
premises of origin.
yirHa Mapkuna koja ro coapxu MCO konor Ha 3eMmjata u3BO3HHYKA. VHamBHIyanHHOT Opoj TpeGa na OBO3MOXHU
KUBOTHHUTE Ja C€ Clieaar A0 OAIJICAYBAJIUIITETO O KOC IIOTCKHYBaaT.

— Kolonka 1.28: Stafi: pocet mésica.
Box reference 1.28:  Age: months.
Touka [.28: Bospact: mecen.
— Kolonka 1.28: Pohlavi: (M = samec, F = samice, C = kastrat).
Box reference 1.28:  Sex: (M = male, F = female, C = castrated).
Touka 1.28: IMom: (M = mamkwy, XK = sxencku, K = xactpupann).
Cast I/ Part II / lea II:

@ Kod tzemi, jak je uveden v ¢asti 1 ptilohy 6 Pravidel o zptisobech a postupech pii dovozu a tranzitu, o seznamu tietich zemi, ze kterych je dovoz
a tranzit povolen, o formé a obsahu veterindrnich osvédceni nebo jinych dokumentii doprovazejicich zasilky zivych zvifat, akvakultury a produktt
zivocisného ptivodu a o zptisobech a postupech kontroly pfi dovozu a tranzitu zasilek zivych zvifat, akvakultury a produktl zivocisného piivodu
nebo v rovnocenné ¢asti 1 pilohy I natizeni (EU) ¢. 206/2010.
Code of the territory as appearing in Part 1 of Annex 6 of Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals,
aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit, the model veterinary health certificates or other
documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent Part 1 of Annex | to Regulation
(EU) No 206/2010.
Kon na Teputopujara kaxo mro e Bo Jlex 1 ox [Ipunor 6 ox [IpaBHIHAKOT 3a HAYWHOT U IOCTAIKATA 32 YBO3 U TPAH3UT, JIUCTA HAa TPETH 3¢MjH O
KOU € 0Z100pEeH YBO3 M TPaH3UT, (opMaTa U COAPKMHATA Ha BETCPHHAPHO-3/]PABCTBEHHOT CEPTU(UKAT MM APYTU JOKYMEHTH IITO ja HPUAPYXKYBa
IpaTkaTa CO XHMBH JKUBOTHH, aKBaKyJITypa W NPOU3BOAN O[] KMUBOTHHCKO IIOTEKJIO, KAKO W HAYMHOT U IIOCTAllKaTa HAa BPIUICHC Ha IIPOBEpPKa
" Operyie Ipyu yBO3 U TPAH3UT Ha MIpaTKa CO JXKMUBHU KUBOTHHU, aKBAKYJITypa U IPOU3BOAU O JKUBOTHHCKO IMOTEKIIO OAHOCHO €KBUBAJICHTUOT HeJ’I 1
u ox Anexkc I Ha Perynarusara (EY) Bp 206/2010.

(2

Uved'te podle potieby.
Keep as appropriate.
3a/ipKH COOJBETHO.

[©

Dopliikové zaruky, které je tfeba poskytnout, pokud je to vyzadano uvedenim udaje ,,B“ v pfiloze 6 ¢asti 1 sloupci 5 ,,SG* Pravidel o zptisobech
a postupech pii dovozu a tranzitu, o seznamu tietich zemi, ze kterych je dovoz a tranzit povolen, o formé a obsahu veterinarnich osvéd¢eni nebo
jinych dokumentti doprovazejicich zasilky Zivych zvitat, akvakultury a produkti zivo¢isného piivodu a o zptisobech a postupech kontroly pii dovozu
a tranzitu zasilek Zivych zvifat, akvakultury a produktii Zivo&isného piivodu nebo uvedenim Udaje ,,B“ v rovnocenné piiloze I &asti 1 nafizeni (EU)
¢. 206/2010.
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Ceské repub]ika POR-X Pro domaci prasata (Sus scrofa) uréena k chovu a/nebo produkci po dovozu nebo k tranzitu pies izemi RSM
Czech Republic POR-X For domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for breeding and/or production after importation or intended for transit through RNM

Yemrka Penyﬁnmca POR-X 3a cumu (Sus scrofa) HaMeHeTH 32 IPHILION H/HJIN IPOH3BOACTBO 110 YBO30T MM 32 Tpam3uT Hu3 PCM

1. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni ILb.
Health information Certificate reference number
Hdopmanuu 3a 31paBcTBEHATA COCTOj0A Pedepenren 6poj Ha cepTHhHKATOT

Cast II: Osvéd¢eni / Part 11: Certification / Jex I1: Cepruduxanuja

Supplementary guarantees to be provided when required in column 5 "SG" with the entry "B" of Part | of Annex 6 of Book of Rules on the procedures
and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit,
the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal
origin or equivalent Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010 with the entry "B".
JlononHuTENHY rapaHLuy Ja ce 06e30eart Kora 3a Toa uMa norpeda Bo konoHara 5 “SG” co o3nakata “B” on [len 1 ox [Ipuitor 6 ox [IpaBunHuKOT
3a HAYMHOT M MOCTaIlKaTa 3a yBO3 U TPAH3UT, JIMCTA HA TPETH 3CMjH Ol KOou € 02[06[)61—{ YBO3 U TPAH3UT, Q)opMaTa H coApKUHATa Ha BETCPUHAPHO-
3IPaBCTBEHUOT CEPTHHHUKAT WK APYTH JOKYMEHTH ILTO ja MPUIPYXKyBa IIPaTKaTa co )KUBH )KHBOTHHU, aKBAKYJITYpa U MPOU3BOAH O] JKUBOTHHCKO
TIOTEKJIO, KaKO M HAaYUHOT U IIOCTAIIKaTa Ha BPIICHE HA IPOBEPKA U MPETIICA IIPU YBO3 M TPAH3UT HA MpaTKa CO JKUBU KUBOTHHU, aKBAKYJITypa
M TIPOM3BOJIN OJ1 )KUBOTHHCKO IMOTEKJIO OJHOCHO ekBuBasieHTHOT Jlen 1 ox Anekc I ox Perynarusara (EY) bp 206/2010 co o3Hakara “B”.

@

Dopliikové zaruky, které je tieba poskytnout, pokud je to vyzadano uvedenim udaje ,,C* v ptiloze 6 ¢asti 1 sloupci 5 ,,SG* Pravidel o zptisobech
a postupech pii dovozu a tranzitu, o seznamu tietich zemi, ze kterych je dovoz a tranzit povolen, o formé a obsahu veterinarnich osvéd¢éeni nebo
jinych dokumenti doprovazejicich zasilky zivych zvifat, akvakultury a produkti zivo¢isného ptivodu a o zptuisobech a postupech kontroly pii dovozu
a tranzitu zasilek Zivych zvifat, akvakultury a produktd zivo¢i§ného piivodu nebo uvedenim udaje ,,C* v rovnocenné piiloze I ¢asti 1 nafizeni (EU)
¢. 206/2010.

Supplementary guarantees to be provided when required in column 5 "SG" with the entry "C" of Part 1 of Annex 6 of Book of Rules on the procedures
and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit,
the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aguaculture or products of animal
origin or equivalent Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010 with the entry "C".

JlononHUTETHU TapaHIyy a ce 00e30eaaT Kora 3a Toa uMa notpeda Bo kojonata 5 “SG” co o3nakata “C”on en | ox [puior 6 ox [IpaBumHnkoT
3a HAYMHOT U MOCTAIKaTa 3a yBO3 M TPaH3MT, JINCTAa HA TPETH 3EMjU OJ] KO € 0JJ00pEH yBO3 U TPaH3MT, (popMaTa U COAPKMHATA HA BETCPHUHAPHO-
3IpaBCTBEHUOT CepTH(HHUKAT WIH APYTH JOKYMEHTH IITO ja MPUIPYXKyBa IIPaTKaTa cO )KUBM JKHBOTHHU, aKBAKYJITypa U IIPOU3BOAH OJ] JKUBOTHHCKO
MOTEKJIO, KAKO M HAYMHOT M NOCTAIKaTa Ha BPIICHC HA MPOBEPKA M MpEryie] MPH YBO3 M TPAH3HUT HA IPaTKa CO JKMBH JKMBOTHH, aKBAaKyJITypa
M TIPOM3BOJIN OJ1 )KUBOTHHCKO IMOTEKJIO 0JHOCHO ekBuBasieHTHOT Jlen 1 ox Anekc I ox Perynarusara (EY) bp 206/2010 co o3nakara “C”.

6

Datum nakladky. Dovoz téchto zvifat neni povolen, pokud byla zvifata nalozena bud’ pied datem povoleni k vyvozu do Republiky Severni
Makedonie z Gzemi uvedeného v kolonkach 1.7 a 1.8, nebo béhem obdobi, kdy Republika Severni Makedonie pfijala opatfeni k omezeni dovozu
téchto zvitat z tohoto Uzemi.

Date of loading. Imports of these animals shall not be allowed when the animals were loaded either prior to the date of authorization for exportation
to the Republic of North Macedonia of the territory refered to boxes 1.7 and 1.8, or during a period where restrictive measures have been adopted
by the Republic of North Macedonia against imports of these animals from this territory.

JlaTym Ha HaTOBap. YBO30T Ha OBHE JKMBOTHH HeMa ja Ou/ie JO3BOJICH KOra )XMBOTHHTE Ce HATOBAPESHU WIIM MPE J03BOJICHATA 1aTa 3@ H3BO3 BO
Pemry6nmuka CeBepHa Makenonuja off Teputopujata ciomenara mog 1.7 u 1.8, wn 3a Bpeme Ha epHONOT KOTa C€ YCBOCHU PECTPUKTUBHH MEPKH OJf
crpana Ha PenyOnuka CeBepHa MakenoHuja 32 yBO3 Ha OBHE )KMBOTHH O] Taa TCPUTOPH]a.

®

V piipadé potieby v souladu s ndrodnimi veterindrnimi pravnimi pfedpisy nebo rovnocennym rozhodnutim Komise 2008/185/ES vyjma zemi, které
maji uveden Udaj ,,IX* v pfiloze 6 ¢asti 1 sloupci 6 ,,Zv1astni podminky* Pravidel o zpisobech a postupech pfi dovozu a tranzitu, o seznamu tfetich
zemi, ze kterych je dovoz a tranzit povolen, o formé a obsahu veterinarnich osvéd¢eni nebo jinych dokumenti doprovazejicich zasilky Zivych zvifat,
akvakultury a produkti zivo¢isného piivodu a o zpuisobech a postupech kontroly pfi dovozu a tranzitu zasilek zivych zvifat, akvakultury a produkti
zivo€i$ného pivodu nebo v rovnocenné priloze I ¢asti 1 natizeni (EU) €. 206/2010.

When required, in accordance withnational veterinary legislation or equivalent Commission Decision 2008/185/EC, except for those countries with
"IX" in column 6 "Specific conditions" of Part | of Annex 6.of Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals,
aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit, the model veterinary health certificates or other
documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent Part | of Annex I to Regulation
(EU) No 206/2010.

UMa 1100apyBarme 3a TOa BO COMIACHOCT CO HAILMOHAJIHHUTE NPOMUCH OJ 00NacTa Ha BETEPHHAPHO 3/PaBCTBO OJHOCHO eKBHBalieHTHaTa OmTyka
2008/185/E3, ocBeH 3a oHHE 3eMju Kou ce co o3HaKaTta "IX" Bo konona 6 "Tlocebnu ycnosu " ox Jlen 1 ox Ilpunor 6 ox IIpaBuinHUKOT 3a HAYMHOT
U TIOCTAIKAaTa 3@ YBO3 M TPAH3UT, JIMCTA Ha TPETH 3EMjH O] KOH € 0I00pEeH YBO3 M TPAH3UT, (popMaTa 1 COAPKHHATA HA BETEPHHAPHO-3/[PABCTBEHHOT
cepTH(UKAT WK APYFH JOKYMEHTH ILITO ja HPUAPYXKYBa IpaTKaTa Co KUBU KMBOTHH, aKBaKyJITypa M MPOU3BOJM OJI )KMBOTHHCKO MOTEKIIO, KAKO
¥ HAaYWHOT U [OCTAaIKaTa Ha BPIICHEC HA MPOBEPKA U MPETJICA IIPA YBO3 M TPAH3UT HA NMpaTKa CO KUBU KUBOTHHU, AKBAKYJITypa U NMPOU3BOAA O
KUBOTHHCKO IOTEKIO OJHOCHO exkBuBaneHTHOT [len I ox Anekc I ox Perymarusara (EY) bp 206/2010.

@

Provadi se podle norem stanovenych v narodnich veterinarnich pravnich ptedpisech nebo v rovnocenné piiloze III rozhodnuti Komise 2008/185/ES.
V piipadé prasat starSich ¢tyf mésicii se pouZiva test ELISA na cely vir.

To be carried out according to the standards laid down in national veterinary legislation or equivalent Annex Ill to Commission Decision
2008/185/EC. In the case of pigs aged over four months, the test used shall be the whole virus ELISA.

Z[a C€ M3BPIIH COTJIACHO CTAaHAAPAUTE NPOIMIIAHU BO HALIMOHAJIIHUTE PONUCH O obiacra Ha BETCPUHAPHO 34PaBCTBO OAHOCHO CKBUBAJICHTHUOT
Amnexc 11l OmmykaTa 2008/185/E3. Bo ciy4aj Ha CBUESH IOCTapH O] YeTHPU MECEIH, TeCTOT Koj ce ynorpedysa ¢ ELISA 3a nexn Bupyc.

® Doplitkové zaruky, které je tfeba poskytnout, pokud je to vyzadéno uvedenim tdaje ,,D“ v piiloze 6 &asti 1 sloupci 5 ,,SG“ Pravidel o zpiisobech
a postupech pifi dovozu a tranzitu, o seznamu tietich zemi, ze kterych je dovoz a tranzit povolen, o formé a obsahu veterinarnich osvédceni nebo
jinych dokumentti doprovazejicich zasilky zivych zvitat, akvakultury a produktti zivo¢isného pivodu a o zpiisobech a postupech kontroly pii dovozu
a tranzitu zésilek Zivych zvifat, akvakultury a produkti Zivo¢isného piivodu nebo uvedenim tdaje ,,D* v rovnocenné piiloze I &asti 1 natizeni (EU)
¢.206/2010.
Supplementary guarantees to be provided when required in column 5 "SG" with the entry "D" of Part | of Annex 6 of Book of Rules on the procedures
and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit,
the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal
origin or equivalent Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010 with the entry "D".
JlononHuTENHY TapaHLuK a ce 00e30enar Kora 3a Toa uMa notpeda Bo kononata 5 “SG” co oznakara “D” ox Jlen 1 ox [Ipusor 6 ox [IpaBuiaHuKOT
3a HAYMHOT U MOCTAIKATa 3a YBO3 M TPAH3MUT, JUCTA HA TPETH 3EMjH O/ KO € 0J00pEH yBO3 U TPAH3UT, JopMaTa u COAP)KUHATA HAa BETCPHHAPHO-
3JPaBCTBEHHOT CEPTH(UKAT WM APYTH JOKYMEHTH IITO ja MPUPYKyBa MPATKaTa CO )KMBH )KHUBOTHH, aKBAKYJITYpa U IPOM3BOAH OJ )KUBOTHHCKO
[OTEKJIO0, KaKO W HAYMHOT U IOCTANKaTa Ha BPIICHEC Ha IIPOBEPKA M MPErie] IPH YBO3 M TPAH3UT HA IPATKa CO XKMBHU XKHUBOTHH, aKBAKyJITypa
U TIPOM3BOU OJ1 YKUBOTHHCKO MOTEKJIO OJHOCHO ekBuBaneHTHOT Jlen 1 ox Anekc I on Perynartusara (EY) bp 206/2010 co o3nakara “D”.
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Ceské repub]ika POR-X Pro domaci prasata (Sus scrofa) uréena k chovu a/nebo produkci po dovozu nebo k tranzitu pies izemi RSM
Czech Republic POR-X For domestic porcine animals (Sus scrofa) intended for breeding and/or production after importation or intended for transit through RNM

Yemrka Penyﬁnmca POR-X 3a cumu (Sus scrofa) HaMeHeTH 32 IPHILION H/HJIN IPOH3BOACTBO 110 YBO30T MM 32 Tpam3uT Hu3 PCM

Cast II: Osvéd¢eni / Part 11: Certification / Jex I1: Cepruduxanuja

1. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni ILb.
Health information Certificate reference number
Hdopmanuu 3a 31paBcTBEHATA COCTOj0A Pedepenren 6poj Ha cepTHhHKATOT

©

Pouze pro tieti zemé, pro které je ve sloupci 6 ¢asti 1 pfilohy 6 Pravidel o zpisobech a postupech pfi dovozu a tranzitu, o seznamu tietich zemi,
ze kterych je dovoz a tranzit povolen, o form¢ a obsahu veterindrnich osvédceni nebo jinych dokumentt doprovazejicich zasilky zivych zvifat,
akvakultury a produktl zivo¢isného piivodu a o zpiisobech a postupech kontroly pfi dovozu a tranzitu zasilek zivych zvifat, akvakultury a produkt
Zivogisného ptivodu nebo v rovnocenném sloupci 6 ,,ZvIastni podminky* v &asti 1 piilohy I nafizeni (EU) €. 206/2010 uvedeno ,,XI“.

Only for third countries appearing in column 6 of Part 1 of Annex 6 to the Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live
animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit, the model veterinary health certificates
or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent entry ‘X1’ in column
6 “‘Specific conditions’ in Part 1 of Annex | to Regualtion (EU) No. 206/2010.

Camo 3a Tpern 3emju ox kosoHa 6 ox [en 1 ox Ilpusor 6 ox IIpaBUIIHUKOT 3a HAYMHOT M MOCTAIKaTa 3a yBO3 U TPAH3HT, JINCTA HA TPETH 3EMjH
O KOM € OIOOpeH YBO3 M TpaH3UT, (opmata M COAPKMHATA HAa BETEPUHAPHO-3]PABCTBCHHOT CEPTU(PHKAT WIM APYTM NOKYMEHTH IUTO ja
TIPpUAPYIKYBa IIpaTkaTa CO JKHUBU KUBOTHU, aKBAKYJITypa U MPOU3BOAN O[] JKUBOTHHCKO IIOTEKJIO, KAKO M HAYMHOT U IMOCTAIIKaTa Ha BPIICHC Ha
HpOBEpKa M MpETJe] NMPH YBO3 M TPAH3UT Ha IpaTKa CO JKUBU JKMBOTHM, aKBAaKyJITypa M IPOM3BOAM OJ KMBOTMHCKO MOTEKJIO OJIHOCHO
eKBHBaJICHTHHOT Jex1 ‘X1’ Bo xonoHa 6 ,,Crenuduanu ycaosu“ Bo [en 1 oq Anekc 1 Ha Perynarusata (EY) 6p. 206/2010.

Ufedni veterinarni 1ékaf / Official veterinarian / Odunujanen Berepuunap

Jméno (hiilkovym pismem), kvalifikace a titul:
Name (in capital letters), qualification and title:
Vme (co neqaTHu OykBH), KBaTH(HUKAIKja X TUTYIA:

Datum: Podpis:
Date: Signature:
Jlara: Tlotmuc:
Razitko:

Stamp:

ITeuar:
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